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Tilegnet
Østgrønlænderne
Som jeg lærte at kende under
Min overvintring
I angmagssalik 1933-34



Første kapitel

Som et lyn fra en klar himmel

Hvor bli’r de dog af? – Det kan da ikke vare en evig tid, bare for at stikke hjem det lille stykke for at spørge om de må, og nu havde de alle tre netop fået sådan en glimrende idé, og så meget er sikkert og vist, at hvis tante Rie og onkel Anthon gi’r Bodil og Lily lov, så kan Trudes far og mor ikke være bekendt at sige nej, for Lily er kun elleve år og ser ikke ud som mere end ni; men Trude er tretten – ti dage ældre end Bodil og den højeste. Bodil vejer ganske vist fire kilo mere og er både den kraftigste og den stærkeste; men ingen kan komme udenom, at Trude er den ældste og den højeste, og hvis de to må, så må hun selvfølgelig også.
Trude har stået på vagt ved vinduet i sit gavlværelse, lige fra hun så Lily og Bodil løbe hjem i fuld fart, og siden har de ikke vist sig.
Fra sin udkigspost kan hun holde øje med hele Angmagssalik, som ligger udbredt over fjeldsiden lige ned til havnen. Små og store huse, røde og grå, er drysset imellem hinanden; de fleste er røde, for det er nu de kønneste.
Øverst oppe ligger distriktslægens hus, hvorfra Trude kan se alt, hvad der sker.
Havnen er dannet af naturlige klipper. – Der er li’ så dybt langs klipperne som midt ude i havnen – i hvert fald dybt nok til at drukne, hvis man taber fodfæstet, mens man springer fra isskosse til isskosse for at nå ud til den faste is, for det fryser aldrig ordentlig til langs klipperne – ligegyldigt hvor hårdt det fryser, – for når det bli’r højvande, sprænges isen nedefra, og knap har den nået at fryse sammen med de bratte klipper, før vandet trækker sig tilbage, og dér hænger isen med et tomrum under sig og falder pladask ned i vandet i sønderbrudte stumper og stykker.
Den, som ikke kender kunsten at springe fra isskosser til små flager og isblokke, kommer aldrig ud til den faste is, der fører til alverdens steder.
Trudes øjne vandrer fra den islagte havn ud over havnemundingen og videre ud ad den islagte bugt til det åbne vand; men hun kan ikke se havet for fremspringende fjelde.
Når bugten er isfri, og man kommer sejlende ind fra havet, ligner havnen en pose, der er hængt fast på bugtens sydside. Men hvis man ikke har ærinde til Angmagssalik, kan man sejle forbi havnen og videre vestpå dybere ind i bugten, der skærer sig langt ind i Angmagssalik-øen, kantet af vilde fjelde.
Når man nærmer sig bunden af bugten, vider den sig ud til en vældig sø, og bag den rejser der sig fjelde med forrevne tinder, den ene række efter den anden, et mylder af tinder, som aldrig får ende.
Nu retter Trude blikket mod sygehuset, der ligger skudt frem på sin egen fjeldknude med vidt udsyn over havn og bugt. Hun kan se det spor, far har trampet i sneen imellem huset og sygehuset. Hans gang er som grønlændernes; han flytter det ene ben lige foran det andet „som om han gik på line“, siger de nyankomne; men sådan skal man gå, så man ikke behøver at bane to spor i sneen.
„Dér kommer han,“ tænker Trude glad; „han er barhovedet, så er han på vej hjem; det må være kaffetid.“
Han følger ikke længere det sædvanlige spor, for nu er det solskin, og midt på dagen forvandles hans spor til glatte glidebaner, dækket af vand; derfor holder han sig ude i kanten i den dybe sne, hvor han ikke kan glide.
Om natten lægger der sig en isskorpe over sneen; om dagen smelter den; snart bærer den ham, snart træder han igennem til langt op ad benet; men han ænser det ikke; han går i dybe tanker – så er der nok sket noget med en patient.
Han er høj og spændstig og lys; men ikke så lys som Trude og ikke så høj som Bodil og Lilys far, for han er en ren kæmpe og går lidt foroverludet, som om han ville stange med sin gråsprængte manke.
Trudes ansigt er smalt med bløde linjer og opstoppernæse – „for at fregnerne ikke skal falde af“, driller far. Hendes øjne er lige så blå som mors; men fars ansigt er stærkt med grå, kloge øjne og et smil, der kommer farende med lynets hast.
Nu nærmer han sig huset og svinger til højre om husgavlen og forsvinder.
Lidt efter kan Trude høre indgangsdøren blive revet op på bagsiden af huset; så lyder hans lystige råb fra gangen til mor og Trude og Kivfakken: „Kaffemik!“
Hans stemme er glad, for far ryster altid sine bekymringer af sig, når han træder ind.
Trude behøver ikke at komme ned til kaffe, for kaffe får hun alligevel ikke, men tynd te med citronsaft – eller kakao, der er lavet med tørmælk.
„Du må lide, fordi du er lægedatter,“ driller Lily.
„Hvorfor det?“ spørger Trude forbavset; „jeg kan ikke fordrage kaffe.“
Men det er deres hyggestund, og hvis hun ikke stod og ventede på Bodil og Lily, var hun stormet derned med det samme.
Det er utroligt, så længe de to er om at komme. Trude kaster et utålmodigt blik på deres hus, og hun ved, at både onkel Anthon og tante Rie er hjemme, for det er også deres kaffetid, og det ligner dem ikke at betænke sig så længe, – enten siger de ja, eller også siger de nej, trods Lilys enestående evne til at overtale dem.
Hendes store øjne kan blive tryglende og bedende, og ingen kan stå for hendes sjove gummiansigt, der ustandselig skifter udtryk. Først prøver hun sig frem på én måde, og hvis det ikke virker, skifter hun øjeblikkelig taktik.
For lidt siden – nej, for længe siden – sad Lily og Bodil heroppe hos Trude og pludrede løs.
„Findes der nogen i hele verden, der har det så herligt som vi tre?“ udbrød Bodil begejstret.

Trude og Lily nøjedes med et nik, for det var soleklart, at ingen andre piger i hele verden havde det så herligt som de.
„Og sikke et held, at vi fandt hinanden,“ vedblev Bodil.
„Ja, sikke et held,“ råbte Lily, „for hvis vores far og din far ikke havde været danskere, så var de aldrig i livet blevet sendt til Grønland.“
„Men min far og faster Inger er nu født på Vestgrønland,“ sagde Trude, „og da de blev sendt til Danmark for at gå i skole, lovede de hinanden, at de altid, altid ville holde sammen og altid, altid vende tilbage til Grønland.“
„Men din faster Inger snød og giftede sig med en læge i Helsingør, og nu er han død – det har du jo fortalt,“ råbte Lily. „Og din far blev sendt til Godthåb som læge, og dér traf han din mor, som var på besøg hos sin onkel. Det har du også fortalt os mange gange, og til sidst blev din far udnævnt til distriktslæge i Angmagssalikdistriktet på østkysten, dengang du var – jeg ved ikke, hvor mange år, du var Hva’ mer’ vil du vide?“
„Det allerværste havde været, hvis vores far ikke var blevet forflyttet til Angmagssalik fra vestkysten, for så havde vi jo aldrig truffet hinanden,“ indskød Bodil.
„Og derfor,“ råbte Lily overstadig, „hurra, hurra for Østgrønland og hurra, hurra for far, der blev inspektør for Angmagssalikdistriktet – hold bøtte begge to, som om jeg ikke vidste noget om noget som helst, fordi jeg er det par år yngre end I; men har jeg måske ikke hørt det igen og igen, at dengang far blev forflyttet, var der kolonier på Grønland, men så – jeg tror nok det var i 1948, eller hvornår det nu var, blev kolonierne afskaffet for at glæde grønlænderne, derfor lød det jo lidt fjollet med en kolonibestyrer, når der ikke længere var kolonier, og hokus pokus blev far inspektør i stedet for; men østgrønlænderne var revnende ligeglade, for de har altid kaldt ham Niuvertok, og det bli’r de ved med at kalde ham, og nu – de damer – lad os glæde os over, at vi ikke sidder og kukkelurer på Vestgrønland i hver sin by uden at ane noget som helst om hinanden.“
„Jeg ved godt, hvad Trude vil sige nu,“ lo Bodil og fik hende bremset i starten, inden hun fik munden lukket op. „Du kom til Angmagssalik før os, og du var den eneste danske pige og gik i grønlænderskole med lutter grønlænderbørn. Og så kom vi – undtagen altså vores storebror, der var sendt på kostskole i Danmark, før vi flyttede, og vi tre blev næsten lige med det samme gode venner.“
„Undtagen til at begynde med,“ råbte Lily. „Trude hjalp grønlænderbørnene med at drille os, fordi vi talte vestgrønlandsk.“
„I drillede da også os, fordi vi talte østgrønlandsk,“ hævdede Trude, „for jeg talte heldigvis østgrønlandsk, som er det eneste ordentlige sprog.“
„Indrømmet!“ råbte Bodil. „Men din far trøstede os med, at du selv talte vestgrønlandsk, da I kom.“
„Det har jeg heldigvis glemt for længe siden,“ erklærede Trude.
„Det har vi da også,“ lo Lily, „selv om vestgrønlænderne bilder sig ind, at deres sprog er det eneste rigtige.“
„Først syntes jeg, at I var nogle løjerlige nogen,“ sagde Trude, „og lige pludselig syntes jeg, at I var de mest storartede pigebørn i hele verden.“
„Og næsten lige med det samme sagde vi onkel og tante til hinandens forældre,“ faldt Bodil ind, „selv om de slet ikke var vores rigtige onkel og tante, men sådan føltes de straks – og så havde vi altså hver en onkel og tante i Angmagssalik.“
„Ja, for hvad nyttede det med de rigtige onkler og tanter hjemme i Danmark,“ lo Lily, „for det var jo her, vi havde brug for dem.“
De smilede til hinanden, og Trude tænkte på den lille, bitte skolestue, som onkel Anthon lod indrette til dem på deres loft, og så blev der sendt bud til Danmark efter en privatlærerinde, og så snart de tre havde taget hende i øjesyn, blev de enige om, at privatlærerinde lød fjollet, så de kaldte hende stædigt huslærerinde.
„Nå, hvad skal vi så lave?“ udbrød Bodil, struttende af energi.
„Noget dejligt,“ svarede Trude og gik hen til vinduet og kiggede ud.
Et øjeblik efter stod de alle tre med næsen presset imod ruden.
Det var midt i maj, og tøbruddet var i fuld gang, så længe solen skinnede på sneen, der sank sammen dag for dag og drak smeltevandet i sig som en svamp; men under den forræderiske sne stod der iskoldt vand; det måtte de sande, når benet sank så dybt, at vandet gik oven ind i kamikkerne. Men om natten frøs sneen til en hård, fast skorpe, hvorover fremmede hunde galoperede til og fra Angmagssalik, mens føret bar. Så bandt slædekørerne hundekamikker om poterne, så hundene ikke skulle skære sig i isskorpen.
Mens de tre stod og kiggede ud i den strålende sol, syntes de næsten, at de kunne se husene vokse fra time til time som paddehatte, der skød op af jorden, men i virkeligheden var det sneen, der sank.
Deres øjne faldt på en flok snespurve, der slog sig ned på gærdet – de varslede også forår – om elven, der snart ville kaste ispanseret og storme vild og ubændig mod den islagte havn. Ja, de huskede det år, da elven steg, så den nær havde revet den grønlandske skolelærers hus med.
Vinterisen holdt endnu stand i havnen og i bugten imod fossende elve og ihærdige smeltevandskilder, der angreb den fra land. Men havisen var tyk og sej og elastisk og kunne sikkert vare både én og to uger, før den en skønne dag brød op i store flager og drev med tidevandet ud i havet.
Et øjeblik stod de tavse og kiggede ned på den islagte havn, så gled deres øjne videre ud og standsede ved en klynge små, lave klippeøer, der lå lige ved det åbne vand, og pludselig udbrød Trude ivrigt: „Nu ved jeg, hvad vi skal: – samle muslinger!“
„Ja, la’ os! Nu straks – med det samme,“ råbte Lily begejstret og mindedes med fryd deres togter til klippeøerne de foregående år på ski over isen og med en stor sæk, som de dog aldrig fik halvt fyldt, skønt de stadig levede i håbet.
„Det er for sent i dag,“ indvendte Trude; „men i morgen, når vi får pinseferie klokken tolv –“
„Det er også for sent i morgen,“ hævdede Bodil. „Vi vil blive derovre en hel dag.“
„Tre dage,“ råbte Lily overstadigt.
„Ja, du siger noget!“

Det glimtede i Bodils og Trudes øjne, og pludselig vidste de alle tre, hvad de ville – slå telt på en stor klippeø dybere inde i bugten, langt fra det åbne vand, hvor bølger ikke kunne overskylle øen – en ø med høje klippepartier og med lavninger, hvor der voksede noget, og med næs og vige og skjulesteder – alt muligt – og drage ud af bugten på ski, lige til iskanten til de små, lave klippeøer, hvor de kunne samle muslinger ved lavvande.
„Altså kun os tre,“ sagde Bodil bestemt.
„Ja, selvfølgelig – ingen andre, ikke engang huslærerinden,“ erklærede Trude.
„Det ville da også være synd for hende,“ udbrød Lily medfølende. „Hun har sikkert aldrig prøvet at sove i telt, og hvis hun så bli’r bange –“.
„Det manglede også bare, når hun har pinseferie – nej, det kan man bestemt ikke forlange,“ hævdede Trude.
„Og vi vil ikke ha’ nogen til at følge os derud – vi læsser alting på Trudes slæde og trækker den selv,“ råbte Bodil.
„Og vi vil hverken ha’ Abel eller Amandus med til at hjælpe os med at slå lejr,“ sagde Trude.
„Nej, vel vil vi ej.“
Ikke fordi de havde noget imod Abel og Amandus – tværtimod – de var deres bedste venner. Men denne gang ville de være helt alene, og de skulle nok sørge for at rejse teltet et sted, hvorfra de hverken kunne ses fra Angmagssalik eller fra de små nye grønlænderhuse ved bugten.
Amandus var hundeslædekører og motorbådpasser hos Niuvertok, og Abel var hundeslædekører og motorbådpasser hos distriktslægen. De var vældig flinke til at fortælle pigebørnene, når der var håb om, at de kunne følge med på en spændende rejse, men kun, hvis der var plads til dem alle tre, ellers ville de ikke. Så gjaldt det om at plage Niuvertok eller Trudes far om at komme med, og bagefter måtte de så se at få fri fra skolen. Frøken Storm nænnede ikke at sige nej, når de så lovede at skrive en ekstra stil fra rejsen.
„Hvis vi nu kan vise, hvor fint vi klarer os alene på øen, så måske en anden gang –,“ sagde Trude drømmende.

„Det er klart,“ råbte Bodil begejstret; „vi går over og spør’ far og mor med det samme. – Kom så Lily!“
Bodil og Lily buldrede ned ad den stejle loftstrappe; men Trude fik allerede betænkeligheder og løb efter dem og råbte: „Hvis de nu siger nej til tre dage, så skal I bare bede dem om to dage.“ „Tror du ikke, vi ved det?“ lo Lily fornøjet, „og hvis de også siger nej til at ligge i telt to nætter, så be’r vi dem til sidst om kun en eneste nat, og én nat gælder altså fra klokken fem om morgenen til næste dag lige før midnat, for den ny nat begynder selvfølgelig først efter midnat – det er klart!“
Lige siden har Trude holdt udkig efter dem.
Så, nu kommer de! Endelig!
Døren åbnes ovre hos dem; men så er det bare Amandus, der skal fodre onkel Anthons slædehunde.
Nej, nu gi’r hun op. Det er ikke til at holde ud at vente længere. Hun vil lige prøve én ting, inden hun går over og henter dem. Nu lukker hun øjnene og tæller til femogtyve – det plejer at hjælpe.
Hun begynder at tælle ganske langsomt; men så bli’r hun pludselig bange for, at de skal smutte forbi hende rundt om hushjørnet, mens hun står med lukkede øjne, så hun skynder sig at tælle hurtigere og hurtigere – 21 – 22 – 24 – 25.
Så! – Jo, dér kommer de; de ser så ophidsede ud, som om de ikke havde fået lov. Bodil løber så hurtigt, at Lily ikke kan følge med. Nu forsvinder hun om hushjørnet uden så meget som at kigge tilvejrs. Men Lily ser op på hende og slår dramatisk ud med armene. Hvad skal det mon betyde?
Trude farer ud på loftet og står og venter spændt. „Nå?“
„Vent lige et øjeblik, til vi er inde hos dig,“ hvisker Bodil. „Jeres kivfak står og lytter ved trappen.“
„Sabine? Vel gør hun ej. Vi har lige fået hende fra en boplads, og hun forstår ikke en lyd dansk.“
„Det er mærkeligt med grønlænderne,“ mumler Bodil. „De har altid på fornemmelsen, når der er noget på færde. – – – – Lily!“ råber hun ned. „Hvor bli’r du af?“
„Her!“

„Kom så ind til Trude – og luk døren.“
„Ja, ja, ja.“
Trude brister i latter. „Man behøver ikke at være grønlænder for at gætte, at der er noget på færde – med de ophidsede ansigter. – Fik I så lov?“
„Lov til hva’?“
„Næ, hør nu!“
„Nå, det,“ siger Bodil luftigt – som om det var ligegyldigt – ja, som om hun først i dette øjeblik kom i tanker om det.
„Vi glemte at spørge,“ bekender Lily.
„Hvorfor det?“
„Fordi der er sket noget andet,“ svarer Bodil. „Vi har lige fået at vide, at vi skal til Danmark – også du.“
„De sagde ikke Trude med,“ indskyder Lily, „bare os to – men vi tror det nok.“
„Skal vi da forflyttes?“ spørger Trude forskrækket.
„Nej, nej, det er slet ikke det.“
„Hvad er det så? Det har da hele tiden været aftalt, at vi først skal rejse hjem i 1953 – og vi har et helt år tilbage; det kan vi takke Lily for, fordi de synes, du er for lille til at blive sendt hjemmefra, og det er også synd for dig at blive alene tilbage.“
„Ja, men det er alt sammen lavet om,“ siger Bodil heftigt. „Mor har ikke haft det så godt i de sidste måneder – det ved du godt – og nu vil hun pludselig til Danmark; det synes far også, at hun skal. Det er ikke noget alvorligt; hun har bare lyst til at rejse hjem og blive et år sammen med os, så overgangen til Danmark ikke bli’r så slem for os.“
„Hm!“ siger Trude tvivlende.
„Det er netop din far, som har rådet hende til at rejse hjem,“ forklarer Bodil. „Her er jo ingen specialister – vel?“
„Men hvis hun så ikke behøver at blive der så længe?“
„Så bli’r mor alligevel i Danmark,“ svarer Lily. „Husk på, hun er fransk og har boet på Grønland, lige fra hun var purung, og nu vil hun gerne lære fars familie bedre at kende, inden vi skal bo der.“
„Jeg tror nu, det er noget helt andet,“ indskyder Bodil. „For det første er mor syg, selv om de lader, som om det ikke er noget videre, og for det andet – og det tror jeg allermest på – er det fordi bedstefar og bedstemor er blevet gamle, og hvem ved, hvorlænge de kan leve, og så fik de jo også os to at se – ikke?“
Tårer stiger hende til øjnene. „Og kunne du måske li’, hvis din mor var syg og skulle rejse helt alene hjem?“
„Selvfølgelig ikke,“ svarer Trude varmt.
Så sidder de og hænger med hovedet; men nu kvikker Lily op. „Tænk, at vi får vores storebror at se. – Tror I, han taler med mandestemme?“
„Sikkert; han er jo seksten år nu.“
Trude kan se på Lilys ansigt, at hun allerede glæder sig til alt det spændende. Hun var så lille, da de var hjemme sidst; hun kan ikke huske ret meget fra Danmark.
Men Bodils tanker kredser stadig om hendes mors sygdom; derfor siger hun ikke noget.
„Jeg elsker at sejle,“ udbryder Lily med strålende øjne. „Ih, hvor skal vi tre hitte på om bord.“
„Men jeg skal da ikke med,“ indvender Trude, „selvfølgelig ikke!“
De ser forskrækket på hende.
„Det mener du da ikke – ikke for alvor,“ udbryder Bodil bestyrtet.
„Jo, for alvor. Hvorfor skulle jeg pludselig rejse hjem, når det hele tiden har været bestemt, at vi skal blive til næste år? Det er noget andet med jer to; men min far og mor bli’r jo heroppe.“
Det er frygteligt for hende at skilles fra Bodil og Lily; men hvordan kan hun undvære far og mor og Grønland, når hun ikke behøver det?
„Ja, men hvis de nu siger, at du skal med til Danmark?“ råber Lily ulykkelig.
„Og hvorfor skulle de dog det?“ spørger Trude forbavset. „De har jo kun mig.“
„Men hvordan kan du gå i skole, når frøken Storm også rejser?“ udbryder Lily ude af sig selv.
„Hvor ved I det fra?“ spørger Trude forskrækket.

„Fordi vi hørte noget, da mor og far talte med hende. Døren stod på klem ud til gangen, da vi lige skulle derind – ikke Bodil?“
„Jo, vi hørte noget; men ikke fra begyndelsen.“
„Om os?“
„Mest om frøken Storm,“ svarer Bodil. „Ka’ du huske, da hun kom herop for tre år siden? – Hvem var det for resten, der spåede, at hun ville få polarkuller, når mørketiden begyndte?“
„Det ved jeg ikke. Det var i hvert fald ingen af os. – Hvorfor det?“
„Alle og enhver kunne straks se, hvor nervøs hun var – tynd og skrøbelig og noget så forvirret og forfjamsket og usikker; blot nogen talte til hende, blev hun forskrækket i øjnene, og hvor var hun dog bange for, at hun skulle komme til at såre nogen eller krænke nogen eller blive misforstået.“
„Ja, bare hun gik forbi en gammel, fattig grønlænderkone, var hun lige ved at neje til jorden for hende,“ indskyder Lily.
„Det var da netop pænt af hende,“ forsvarer Trude hende varmt. „Og hvad kommer det os ved, hvad andre siger om hende? Hun har altid været vældig sød og knagende flink imod os og aldrig sladret om noget, og i timerne er hun ikke spor forfjamsket og usikker. De andre skulle bare høre, hvor glimrende hun er til at fortælle – og har hun måske nogen sinde haft polarkuller?“
„Nej, for vi holdt hende i ånde,“ smiler Lily.
„Og hendes migræne er heller ikke nær så slem som før.“
„Det ved vi godt hvorfor,“ mumler Bodil underfundigt, for når de øjnede en ny rejse, bedyrede de i munden på hinanden, at de tydeligt kunne se på hende, at hendes migræne var i anmarch, og hvis hun ikke gik i seng med det samme og fik det overstået i en fart, så kunne det tage ugevis at få bugt med den.
„Nå, men hvad var det så, I hørte?“ spørger Trude utålmodig. „Fortalte de hende, at I skal rejse?“
„Det tror vi nok; men det var inden vi kom til.“
„Var det noget om mig?“
„Når vi ikke hørte det fra begyndelsen,“ råber Lily heftigt.
„Men hvordan kan I så sige, at frøken Storm også skal rejse?“
„Fordi vi tror det. – Derfor!“ svarer Lily.

„Far siger, at det er de enlige, der lider mest af hjemve,“ forklarer Bodil, „og det bliver værre om foråret, når det første skib ventes, og det er allerværst, når man har boet her i tre år, for pludselig kan man ikke holde tanken ud om en fjerde overvintring, fjernt fra dem man holder af i Danmark, og det passer alt sammen på frøken Storm, så det er soleklart, at de allerførst ville fortælle det til hende, så hun ikke behøvede at gå rundt og lide af hjemve til ingen verdens nytte.“
„Lød det, som om hun var glad?“ spørger Trude tung om hjertet.
„Glad og glad, det kan vi jo ikke vide – vel?“ svarer Bodil. „Du ved selv, hvordan hun er – især når det er noget, der kommer bag på hende – så bli’r hun dobbelt forfjamsket og hektisk; men selvfølgelig blev hun glad, selv om hun ikke ville vise det alt for tydeligt, for så kunne vi jo gå hen og tro, at hun ikke brød sig om os.“
„Foreløbig har I kun talt om alt det, I ikke hørte,“ afbryder Trude utålmodig; „men hvad hørte I egentlig?“
„Først hørte vi frøken Storm sige, at de endelig ikke måtte tage hensyn til hende; det vigtigste var jo, at det gik godt med mor – sagde hun ikke også, Lily?“
„Jo, og så kunne far naturligvis ikke dy sig for at sige, at han håbede ikke, at vi tre havde sat hende alt for mange grå hår i hovedet, og ved du, hvad hun svarede? – at vi var søde og nemme, og hun holdt meget af os – meget – og hun kom til at savne os og Grønland.“
„Sagde hun også Grønland?“ spørger Trude nedtrykt.
„Ja,“ svarer Bodil, „og hun vidste jo godt, at hun havde sine mangler; det beklagede hun. Mor blev helt bevæget – hvor kunne frøken Storm dog sige sådan noget; de kunne ikke takke hende nok – og ikke mindst fordi hun havde formået at bevare vores frejdige og tillidsfulde sind – nu ved du det – og så råbte far, så det rungede gennem huset: „De er en knop, frøken Storm, det er, hvad De er.“
„Det lød, som om hun gav et gisp,“ tilføjer Lily, „som om hun undertrykte et hulk.“

„Sikke noget sludder. Det har du selv fundet på,“ udbryder Bodil forarget.
„Vel har jeg ej,“ hævder Lily krænket.
„Og sagde de slet ikke, at frøken Storm selv kunne vælge, om hun ville rejse eller blive?“ spørger Trude og klamrer sig til det sidste håb.
„Nej,“ råber de. „Vi ved ikke mere end det, vi har sagt. Vi var helt ude af det, det kan du vel nok begribe. Vi trak os skyndsomst tilbage, mens far og frøken Storm gik ud af stuen, så styrtede vi ind fra gangen, og da mor så vores ansigter, sagde hun, at det var tydeligt, at vi havde hørt noget, så hun kunne lige så godt fortælle resten.“
„Og hvad sagde tante Rie om mig?“
„Ingenting – vi tænkte jo kun på mor og os selv.“
„Men hvornår er det blevet bestemt?“
„I dag vel sagtens. Far og mor kan jo have talt med din far, mens vi var i skole – ikke?“
Så sidder de tavse. Et hårdt slag har ramt dem. Trude mindes fars udtryk, da han var på vej hjem fra sygehuset i dybe tanker. – Så var det det, han grublede over. Men nu flammer det i hendes øjne. „Jeg vil i hvert fald ikke med til Danmark,“ erklærer hun fast.
„Men hvis du skal?“ råber Lily heftigt. „Og hvordan skal det så gå med os? Vi kan slet ikke undvære dig.“
„Vel kan I så. I får masser af nye kammerater.“
„Men det bli’r slet ikke det samme,“ indvender Bodil modfalden. „De andre har ikke spor forstand på noget som helst; jeg kan huske det, fra sidst vi var hjemme. Men med dig kan vi tale om alt det dejlige, vi har oplevet sammen.“
„Ja,“ siger Trude og smiler ved tanken, „og når jeg kommer hjem om et år, har jeg meget mere at fortælle jer.“
„Er du da ligeglad med os?“ spørger Lily skuffet.
„Tror I?“ spørger Trude bedrøvet. „Det er den sørgeligste dag i hele mit liv. Men vi er jo ikke døde og begravede, fordi vi skal skilles et år – vel?“ Hun smiler til dem og visker en tåre bort.

Lily nikker alvorligt. „På en måde er det retfærdigt. Bodil og jeg har hinanden og mor og Knud, og du har Grønland og din far og mor – dit lykkelige asen.“ Pludselig brister hun i gråd.
„Næ, hør nu,“ ler Trude med en klump i halsen. „Du er en køn én at sende hjem for at be’ om lov, netop som vi havde fået sådan en glimrende idé.“
Lily holder pludselig op at græde.
„Ja, det er sandt,“ udbryder hun, grebet af iver. „Vi kan sagtens nå det. – Kom Bodil!“ og hun råber over skulderen på vej mod loftstrappen: „Denne gang kommer du ikke til at vente nær så længe. Husk på, det bli’r vores allersidste eventyr sammen på Grønland. De nænner ikke at sige nej.“
Så piler de af sted for anden gang.
Trude slår sig ned på sengen, tung om hjertet. Sorg skyller ind over hende. Sæt hun ikke får lov til at blive!
Det kradser på døren; det er deres tegn.
Bodil smutter ind. Trude ser forbavset på hende. Hvorfor kommer hun tilbage?
Bodil ser ud, som om hun er lige så ked af det som Trude. Men hun prøver ikke på at overtale hende til at rejse hjem.
„Du skal ikke være ked af det,“ trøster hun. „Hvis du absolut vil blive, tror jeg, jeg ved, hvordan du skal bære dig ad. Jeg har fået en idé.“
Trude ser taknemmelig op. Hvor er det pænt af hende, når de allerhelst vil have hende med sig hjem.
„Jeg tror, vi kan bearbejde frøken Storm,“ forklarer hun hemmelighedsfuld. „Du skal bare gå rundt med fortudede øjne, og Lily og jeg vil drage dybe sukke med passende mellemrum og sige: „Ih, hvor er det dog synd for Trude,“ indtil hun ikke nænner at rejse hjem.“
„Nej, så lumpen kan jeg ikke være. Hvorfor skal hun ofre sig for min skyld?“
Hun afbrydes af en ny kradsen på døren. Lily stikker hovedet ind og ser bebrejdende på Bodil. „Hvor blev du af?“
„Jeg kommer nu,“ svarer Bodil på vej ud ad døren.

„Det ka’ du spare dig. Vi har fået lov,“ siger Lily fornøjet.
„Det passer ikke. Hvordan skulle du være nået hjem og tilbage igen på det øjeblik?“ spørger Bodil.
„Har jeg måske sagt, at jeg var hjemme? Jeg stødte på far og mor i døren. De var på vej ind for at tale med onkel Einar og tante Eva. Vi fik lov lige med det samme. Hurra for os. – Tre døgn! – Vær så artig, mine damer.“
„Og hvad sagde far?“ spørger Trude spændt.
„Det spurgte jeg ham da ikke om – er du tosset. Det ordner vores far meget bedre uden mig.“
De to store begynder at krydsforhøre hende.
„Sagde de virkelig ja til tre dage?“
„Hm! Hm!“
„Hvem sagde ja?“
„Begge to.“
„Hvad sagde de?“
jegherjegden
„Hvad sagde du så?“
Lily vrider og drejer sig. „Jeg behøvede jo ikke at svare – vel? – når de havde sagt ja.“
„Nej, men det gjorde du sikkert alligevel,“ bemærker Bodil tørt.

„Ikke lige straks – jeg var jo nødt til at tænke mig om først.“
„Det ligner dig ikke.
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